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Phellipe Marcel <phellipemarcel@gmail.com>

Authorisation pour une traduction 

Phellipe Marcel <phellipemarcel@gmail.com> 2 de agosto de 2015 11:18
Para: Marie-Anne Paveau <ma.paveau@orange.fr>

Bonjour, Marie-Anne,
 
merci beaucoup. Bien sûr, je signalerai la première publication. C'est une information
fondamentale. Bonnes vacances!
 
Bien cordialement,
Phellipe
 
2015-08-02 2:55 GMT-03:00 Marie-Anne Paveau <ma.paveau@orange.fr>: 

bonjour phellipe 
 
oui c'est d'accord pour la traduction, j'aime bien ce travail et je suis 
contente qu'il vous intéresse et qu'il soit traduit au brésil 
c'est un texte qui a lui-même été traduit du français, donc il faudra svp 
signaler cette première publication, dans un numéro de la revue "pratiques" 
en 2008 : 
 
http://pratiques.revues.org/1200 
 
 
-- 
bien cordialement 
marie-anne paveau 
 
 
Le 30/07/2015 17:20, « Phellipe Marcel » <phellipemarcel@gmail.com> a 
écrit : 
 
> Bonjour, Marie-Anne, 
> 
> il y a longtemps que je pense à traduire une texte que vous avez écrit. 
> Elle s'appelle "Do nonlinguists practice linguistics? An 
> anti-eliminative approach 
> to folk theories". J'organise un livre qui a des articles sur langue, 
> culture, discours et ideologie, et je songe à l'incluire dans ce volume. 
> Vous me le permettez? 
> 
> Cordialement, 
> Phellipe Marcel 
 
 

 
 
 
--  
Phellipe Marcel 
 

mailto:ma.paveau@orange.fr
http://pratiques.revues.org/1200
mailto:phellipemarcel@gmail.com

